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LINGVISTINĖS PASTABOS 

DĖL RASEINISKIŲ IR VARNISKIŲ PATARMIŲ RIBOS 

Lietuvių dialektologiniuose žemėlapiuose ir dialektologinėje literatūroje 
riba tarp pietų žemaičių varniškių ir raseiniškių patarmių ties Žemaičių Nau
miesčiu vedama neteisingai. Esą Žemaičių Naumiesčio apylinkės, netgi pats 
miestelis, priklausąs varniškių patarmei. Taip pažymėta chrestomatijoje "Lie
tuvių kalbos tarmės" (1970, p. 117), Z. Zinkevičiaus "Lietuvių kalbos dialek
tologijoje" (1978, p. 106), "Lietuvių kalbos atlase" (1982. - T. 2 - žemėla

piuose Nr. 68, 69, 70) ir kt. Likusi Žemaičių Naumiesčio pietrytinė šnektos 
dalis priskiriama raseiniškiams. Detaliai ištyrus minėtos vietos tarmę, pa
aiškėjo, kad visą šitą apylinkę pagal administracini padalinimą reikia pri
skirti raseiniškiams, bet ne varniškiams. Varniškių ir raseiniškių riba turi 
eiti ne i pietus nuo Žemaičių Naumiesčio, bet i šiaurę nuo jo ne mažiau kaip 
4 km palei Užlaukės kaimą, esanti 1 km iki Gardamo. Paskutiniai kaimai, 
priklausantys raseiniškiams, turi būti Snukaliai, Rimženčiai, Kadaglškiai, 
Brokoriai, Šiliai, Meškinė, Girininkai J, Girininkai JI (arba Vainuto GIri
ninkai). Varniškiams reikia priskirti Bartininkus, Užlaukę, Kukuiliškę, pYp
liškę, Juškaičius, Dargiškę. 

Ištyrus minėtų kaimų gyventojų kalbą, paaiškėjo, kad i pietus nuo nurody
tos ribos visame jos plote on, en (ir vietoj bendrinės kalbos ą, ę), am, em iš
laikomi sveiki visose žodžio pozicijose. Čia tariama, pVZ., pantis, aiitras, 
bamigktant "bemiegant", kancti "kąsti", draiisi "drąsų", anoii "aną", kitkan 
nkitką", mėnki "menkė", mefiks "menkas", spr/neti "spręsti", kenctj "kęsti", 
buvįn "buvę", gramditi, kamps "kampas", kampinis, lempa, rel1l1i, lem piki 
"Iempikė". 

Varniškiams priskirtinuose kaimuose, esančiuose i šiaurę nuo ribos, ta
riama pm, pn, ęm, ęn, pvz., ppntęs, {intras, bamiktpnt, kpnctę, dr{insę, an{in, 
kętkpn, minkę, męnks, spr!nctę, kęnctę, bųvęn, grpmditę, k{imps, kpmpęnęs, 
limpa, ręmtę, lęmpękę. 

Kad už nustatytos raseiniškių-varniškių ribos am, on em, en kitaip taria, 
jaučia ir patys Žemaičių Naumiesčio šnektos atstovai, sakydami, jog šviekš
nllle (t. y. švėkšniškiai ir jų kaimynai) žemO šnek (žemu šnekėjimu jie vadina 
om, an, em, en vertimą pm, pn, ęm, ęn). 
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Prie pat ribos tik Meškinės kaime iš vietinio gyventojo Antano Vaičiulio, 
8S m., esu girdėjusi sporadiškai pasakant ųntriiis "antrais", k{jn "ką", nors 
šiaip ir jis om, an, em en visur išlaiko sveikus. Rimženčių kaime Monika Šikš
nienė, 93 m. dažnai pasako pm, pn, fm, fn, tačiau jos motina yra atitekėjusi 
iš Švėkšnos. Įdomu, kad motinos tarti paveldėjo ir išlaikė duktė. Niekas dau
giau tame kaime taip netaria. Monika Šikšnienė, dabar gyvenanti Žemaičių 
Naumiestyje, yra gera pasakotoja, tautosakos pateikėja, todėl jos tartis ga
lėjo klaidinti dialektologus. Daugiau neteko patirti, kad kas nors am, an, em, 
en plote tartų pm, pn, (lm, fn. 
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